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committed breach of promise if the Ali Brothers and others are not
released this month. I, too, may be included among the guilty.
Let people think that I was rather simple-minded to have reposed
such faith. No matter what they say, I will always act on such
faith.
According to me, however, the actual result is as good as the
fulfilment of the promise. Is not the imprisonment of Lalaji, Das,
Motilalji, Abul Kalam Azad, Mohiuddin, Salamatullah, Agha
Safdar, Jalwaharlal and others the same thing as securing the release
of the Ali Brothers ? Those hundreds who have accompanied them
have gone to fetch the people who are in jail. It is for us to
reinforce their efforts. If the country remains completely peace-
ful and, at the same time, people continue to court arrest, if they
let their heads be broken and lay down their lives, we shall
certainly be able to secure the release of the prisoners. I assure the
correspondent that the imprisonment of the leaders has warmed
the hearts of the Ali Brothers so much that their chains have fallen
away, so to say. Occasionally, obstacles like the thoughtless be-
haviour of the people of Sialkot obstruct our progress, to our great
loss. The people got excited when Agha Safdar was arrested. Some
broke into the prison and some insulted the Magistrate. It is ut-
terly wrong of us to use force or insult or abuse anyone. If,
nevertheless, people go on committing errors, what is their poor
representative to do? If he feels very unhappy, he may at the
most resign and run away to the Himalayas.
ERRORS IN "NAVAJIVAN"
Another gentleman has pointed out some errors in Navajivan.
My inquiry shows that there have been no such errors as he be-
lieves to have been made. In case, however, other readers also are
under such misapprehension, in order to clear it I should like to
say that I do not write all that appears in Navajivan, that I
cannot go through all of it and also that I do not translate my
articles which appear in Toung India. Utmost care is taken
to avoid errors. My co-worker who does the translation is, in
my opinion, the best I could find. But even when everyone makes
an honest effort, errors will occasionally remain. Translating from
one language into another is always more difficult than it appears.
The original meaning can be preserved to some extent only if one
has equal command over both the languages and is acquainted
with the subject-matter. It is for this reason that a translation has
always less value than the original. The reader, therefore, may
rest assured that he will discover no error in Navajivan which has